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BESTE QUALITÄT
NATURE by remade. Teppiche sind aus dem natürlichen 
Produkt Schurwolle und aufgrund der intakten, stabilen 
und feinen Fasern äußerst langlebig.
NATURE by remade. Teppiche werden mehrfach gewa-
schen und gewalkt. So werden sie besonders weich und 
bekommen den gewünschten Knitter- bzw. Used-Effekt.  
Das Walken ist ein mechanischer Veredelungsprozess,  
bei dem das Garn mit Wasser und Wärme behandelt wird. 
Die Garne bekommen damit eine feste und geschlossene 
Oberflächenstruktur und der Teppich eine besonders 
hohe Strapazierfähigkeit.
Jeder NATURE by remade. Teppich wird von Hand 
gewebt und ist somit ein individuelles Unikat.

FINEST QUALITY
NATURE carpets by remade. are made of pure virgin 
wool which is a natural product. The intact, solid and  
fine fibers make the carpets highly durable.
NATURE by remade. carpets are repeatedly washed  
and milled. In this way they become particularly soft  
and obtain a desired creased or used effect. Milling is  
a mechanical finishing process which treats the yarn 
using water and heat. This treatment gives the yarns  
a solid and closed surface structure which results in a 
particularly high durability of the carpet.
Each NATURE by remade. carpet is hand-woven and  
therefore a unique master piece.

HERSTELLUNG
MANUFACTURE



MIT LIEBE  
ZUM DETAIL
WITH LOVE  
FOR DETAIL
ROHMATERIAL  Für alle fünf Kollektionen wird aus
schließlich reine Schurwolle von neuseeländischen  
Schafen verwendet.
RAW MATERIAL  Only pure new wool from New Zealand 
sheep is used for all five collections. 

GARN SPINNEN  Aus der Schafswolle entstehen in der 
hauseigenen Spinnerei die hochwertigen Teppichgarne. 
Das Spinnen ist der erste Veredelungsprozess.
YARN SPINNING  Premium quality carpet yarn is obtained 
from sheep wool in our own spinning mill. Spinning is the 
first finishing process.

WALKEN  Bei DOMUS, COMO und CANTU werden die  
Teppichgarne vor dem Weben mehrfach bei 90 Grad  
gewaschen und gewalkt.
WALKING  For DOMUS, COMO and CANTU, the carpet 
yarns are washed and milled several times at 90 degrees 
before weaving. 

WEBEN  Abschließend werden diese Teppiche in tradi
tioneller Art und Weise von Hand gewebt. Jeder einzelne 
Teppich ist ein handgefertigtes Unikat, besonders fest, 
robust und strapazierfähig.
WEAVING  Finally, our carpets are woven by hand in a 
traditional manner. Each one is a one-of-a-kind handcrafted 
piece, particularly strong, robust and hard-wearing.
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FARBWELT UND PFLEGE 
COLORS AND CARE
NATURE, DOMUS, CANTU, 
CAPRI UND COMO

FARBWELT 
Unsere Teppiche aus dem Segment WOLLE 
gibt es in 19 ausgesuchten, zeitlosen Farben, 
die auch miteinander kombinierbar sind. Jeder 
Teppich ist ein maßgeschneidertes Stück Hand-
arbeit aus Naturmaterial. Daher sind leichte 
Farbabweichungen zu dieser Skala möglich. 
Weitere Wunschfarben auf Anfrage.

PFLEGETIPPS FÜR WOLLTEPPICHE
•	 Bei trockenen Verschmutzungen die Ober-

fläche sanft und nur mit der Düse absaugen. 
Bitte niemals mit der Rolle oder Bürste!

•	 Starke Flecken mit Gallseife, einem sanften 
Wollwaschmittel oder Geschirrspülmittel  
abtupfen.

•	 Restflüssigkeit mit einem trockenen Tuch 
abdrücken, mit Sprudelwasser nachreiben 
(verhindert Wasserränder), an der Luft bei 
Zimmertemperatur trocknen lassen und 
danach sanft absaugen.

•	 Bei starker Verschmutzung empfehlen wir  
eine Fachreinigung.

•	 Wollteppich 2 – 3 mal im Jahr wenden, um lange 
ein gleichmäßiges Teppichbild zu erhalten.

•	 Aufstehende Wollfasern am Grund des Teppichs 
vorsichtig mit einer Schere abschneiden.

Alle Wollteppiche sind grundsätzlich schwer ent-
flammbar, beidseitig verwend- und bis 30 Grad 
waschbar. Sie haben einen Selbstreinigungs
effekt und eine schmutzabweisende Wirkung. 
Wir empfehlen jedoch eine professionelle 
Reinigung.

COLOR WORLD
Our rugs from the WOOL segment are available 
in 19 selected, timeless colors, which can also  
be combined with each other. Each rug is a cus-
tomized piece of handicraft made from natural 
material. Slight color deviations from this scale 
are therefore possible. Other preferred colors 
on request.

CARE TIPS FOR WOOLEN CARPETS 
•	 For dry soiling, vacuum the surface gently  

and only with the nozzle. Never use a roller  
or brush!

•	 Dab off heavy stains with gall soap, a gentle 
wool detergent or dishwashing liquid. 

•	 Squeeze off any remaining liquid with a dry 
cloth, rub with sparkling water (prevents water 
marks), leave to air dry at room temperature 
and then gently vacuum. 

•	 For heavy soiling, we recommend specialist 
cleaning. 

•	 Turn the wool carpet over 2 – 3 times a year  
to maintain an even carpet appearance for a 
long time. 

•	 Carefully cut off any protruding wool fibres  
at the base of the carpet with scissors.

All woollen carpets are generally flame resistant, 
usable on both sides and machine washable 
at up to 30 degrees. They have a self-cleaning 
effect and a dirt-repellent effect. However, we 
recommend professional cleaning.

Wollweiß / Woolwhite

Natur / Nature

Silber / Silver

Stein / Stone

Grau / Grey

Anthrazit / Anthracite

Petrol

Ocean

Marine / Navy

Salbei / Sage

Türkis / Turquoise

Taube/ Pigeon

Grün / Green

Gelb / Yellow

Kaffee / Coffee

Brombeer / Blackberry

Granat / Garnet

Rosa

Rot / Red
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NATURE – HANDGEWEBTE UNIKATE
Die Teppiche werden in echter Handarbeit, made in Austria, exklusiv für uns gefertigt. Angefangen vom Garn aus 
hauseigener Spinnerei bis hin zum fertigen Teppich – jeder einzelne ist ein Unikat. Alles wird aus einer Hand, vor Ort 
hergestellt. Die Teppiche bestehen zu 85 % aus Neuseeländischer Schurwolle und zu 15 % aus Leinen. Alle Wollteppiche 
sind beidseitig zu verwenden!
NATURE-Teppiche eignen sich besonders für den Wohn- und Schlafbereich, für den Essbereich sind sie nicht geeignet.

NATURE – HANDWOVEN UNIQUE PIECES
NATURE wool carpets are unique pieces made from 85 % virgin New Zealand wool and 15 % linen. They are exclusively 
handcrafted in Austria for remade.. As modern classics, they enhance every room with warmth and a special touch. 
Due to their intact, stable and fine fibres, our carpets are exceptionally hard-wearing. They can be used on both sides. 
Even when heavily used and exposed to sunlight, they barely fade. 
As a result, you can enjoy them for many years, day after day.
NATURE carpets are particularly suitable for the living and sleeping area, they are not suitable for the dining area.

Preis pro m2 / Price per m2

NATURE	 €  528,00	 (1,6 kg Wolle/m²)
NATURE Rund / Round 	 €  728,00	 (1,6 kg Wolle/m²)

Max. Teppichbreite: 4 m, das Längenmaß wird inkl. Borte  
gerechnet. Maßabweichungen von ca. +/– 3 % sind möglich! 
Max. Carpet width: 4 m, the length is calculated incl. border.  
Size differences of approx. +/– 3 % are possible!

Lieferzeit: ca. 5 – 8 Wochen. 
Delivery time: approx. 5 – 8 weeks.

Anteilige Transportkosten (Sperrigkeit): 
Rollenbreite bis 200 cm frei Haus

ab 201 cm € 40,00	 ab 221 cm € 45,00 
ab 241 cm € 85,00	 ab 301 cm € 97,00
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NATURE
DETAILS 
Auf Wunsch sind NATURE-Teppiche auch mit Fransen oder Borte erhältlich. 
Das Längenmaß wird bei der kurzen Franse ohne Fransen gerechnet (die kurze Franse ist kostenneutral). 
Bei der langen Franse wird diese in der Fläche im m2-Preis eingerechnet (Fransenlänge 28 cm auf jeder Seite).
 
NATURE rugs are also available with fringes or borders on request.  
The length of the short fringe is calculated without fringes (the short fringe is cost-neutral). In the case of the 
long fringe, this is included in the m2 price (fringe length 28 cm on each side).

DETAIL 1
Lange Franse – JUTE –  
doppelte Knüpfreihe
Long fringe - JUTE - 
double row of knots

DETAIL 6
Mit BORTE – der spezielle  
Kantenabschluss macht die  
Teppiche besonders formstabil
With BORDER – the special  
edge finish makes the carpets  
particularly dimensionally stable

DETAIL 3
Lange Franse – FARBIG – doppelte 
Knüpfreihe, erste Farbe: Ton in 
Ton mit der jeweiligen Teppichfarbe 
und zweite Farbe: Wolle/Jute
Long fringe – COLORED – double  
knotted row, first color: tone on  
tone with the respective carpet  
color and second color: wool/jute

DETAIL 7
Mit BORTE und abgesetztem  
FARBSTREIFEN in wählbaren  
Wollfarben, siehe Teppichfarben
With BORDER and set-off  
COLOR STRIPE in selectable  
woolcolors, see carpet colors

DETAIL 4
Kurze Franse – BUNT – erste Farbe: 
gemischt aus 9 verschiedenen  
Wollfarben und zweite Farbe:  
Wolle/Jute
Short fringe – MULTICOLORED –  
first color: mixed from 9 different 
woolcolors and second color:  
wool/jute

DETAIL 8
Mit BORTE und abgesetztem  
FARBSTREIFEN in wählbaren  
Wollfarben und freier Anzahl  
der STREIFEN
With BORDER and offset COLOR 
STRIPE in a choice of woolcolors 
and free number of STRIPES

DETAIL 5
Kurze Franse – FARBIG – erste 
Farbe: Ton in Ton in der jeweiligen 
Teppichfarbe und zweite Farbe: 
Wolle/Jute
Short fringe – COLORED –  
first color: tone on tone in the  
respective carpet color and  
second color: wool/jute

DETAIL 9
Weitere Streifendesigns sind 
individuell umsetzbar.
Other stripe designs can be 
customized realizable

Angewebte Ausfallmuster in 40 x 40 cm sind zum Selbstkostenpreis in Höhe von € 30,00 erhältlich.
Woven samples in 40 x 40 cm are available at a cost price of € 30,00.
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DOMUS-Wollteppiche sind Unikate, die exklusiv für remade. in Österreich 
gefertigt werden. Sie bestehen aus 85 % neuseeländischer Schurwolle 
sowie 15 % Leinen. Im Unterschied zu NATURE-Teppichen wird die Wolle 
bereits vor dem Weben bei 90 Grad gewalkt. Das macht die DOMUS- 
Teppiche noch fester, robuster und strapazierfähiger. Sie eignen sich 
daher auch ideal für den Eingangs- und Essbereich.
DOMUS-Teppiche werden mit einer Abschlussborte von sechs Zenti-
metern gefertigt. Wie alle remade. Wollteppiche sind sie beidseitig zu 
verwenden.

DOMUS wool carpets are unique pieces exclusively crafted for remade. 
in Austria. They are made from 85 % New Zealand wool and 15 % linen.  
In contrast to NATURE carpets, the wool is milled at 90° celsius prior  
to weaving. This makes DOMUS carpets even more robust and durable. 
They are therefore an ideal choice for entrance and dining areas.
DOMUS carpets are manufactured with a six-centimetre border.  
Like all remade. wool carpets, they are usable on both sides.

DOMUS
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Angewebte Ausfallmuster in 40 x 40 cm zum Selbstkostenpreis in Höhe von € 30,00 erhältlich.
Woven samples in 40 x 40 cm are available at a cost price of € 30,00.

Preis pro m2 / Price per m2

DOMUS	 €  508,00
DOMUS Rund / Round 	 €  708,00
Max. Teppichbreite: 4 m, das Längenmaß wird inkl. Borte  
gerechnet. Maßabweichungen von ca. +/– 3 % sind möglich! 
Max. Carpet width: 4 m, the length is calculated incl. border.  
Size differences of approx. +/– 3 % are possible!

Lieferzeit: ca. 5 – 8 Wochen. 
Delivery time: approx. 5 – 8 weeks.

Anteilige Transportkosten (Sperrigkeit): 
Rollenbreite bis 200 cm frei Haus

ab 201 cm € 40,00	 ab 221 cm € 45,00
ab 241 cm € 85,00	 ab 301 cm € 97,00

FARBBEISPIELE / COLOR SAMPLES
2-Farbig (oder auch 1-farbig lieferbar)
2-colored (or also available in 1 color)

Anthrazit – Grau
Anthrazit – Grey

Grau – Gelb
Grey – Yellow

Kaffee – Natur
Coffee – Nature

Stein – Anthrazit
Stone – Anthracite

Ocean – Türkis
Ocean – Turquoise

Silber – Rot
Silver – Red

Natur – Braun
Nature – Brown

Silber – Türkis
Silver – Turquoise

Kaffee – Fuchsia
Coffee – Fuchsia

Wollweiß / Woolwhite

Natur / Nature

Silber / Silver

Stein / Stone

Grau / Grey

Anthrazit / Anthracite

Petrol

Ocean

Marine / Navy

Salbei / Sage

Türkis / Turquoise

Taube/ Pigeon

Grün / Green

Gelb / Yellow

Kaffee / Coffee

Brombeer / Blackberry

Granat / Garnet

Rosa

Rot / Red
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CANTU

Angewebte Ausfallmuster in 40 x 40 cm sind zum Selbstkostenpreis in Höhe von € 30,00 erhältlich.
Woven samples in 40 x 40 cm are available at a cost price of € 30,00.

Preis pro m2 / Price per m2

CANTU	 €  362,00
CANTU Rund / Round 	 €  562,00
Max. Teppichbreite: 4 m, das Längenmaß wird inkl. Borte  
gerechnet. Maßabweichungen von ca. +/– 3 % sind möglich! 
Max. Carpet width: 4 m, the length is calculated incl. border.  
Size differences of approx. +/– 3 % are possible!

Lieferzeit: ca. 5 – 8 Wochen. 
Delivery time: approx. 5 – 8 weeks.

Anteilige Transportkosten (Sperrigkeit): 
Rollenbreite bis 200 cm frei Haus

ab 201 cm € 40,00	 ab 221 cm € 45,00
ab 241 cm € 85,00	 ab 301 cm € 97,00
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CANTU-Wollteppiche werden ähnlich wie DOMUS-Teppiche in einem Garn handgewebt,  
welches nach dem Spinnen mit 90 Grad gewalkt wurde. Das Walken vor dem Weben sowie die 
Verwendung von einem festen, dünneren Garn macht die Teppiche besonders strapazierfähig. 
Ideal für Flure als Läufer oder unter Esstischen. Sie bestehen zu 85 % aus neuseeländischer 
Schurwolle sowie 15 % Leinen. CANTU-Teppiche werden unifarbig, mit einer Abschlussborte 
von sechs Zentimetern gefertigt.  
Wie alle remade. Wollteppiche sind sie beidseitig zu verwenden, strapazierfähig und waschbar.

CANTU wool carpets are, similar to DOMUS wool carpets, hand-woven in one yarn which is 
milled at 90° celsius after being spun. Milling before weaving as well as the use of solid thinner 
yarn makes the carpets extremely durable. Thus, they are perfectly suited as rugs for hall-
ways, entrance areas or dining tables. CANTU carpets are made of 85 % virgin New Zealand 
wool and 15 % linen and are manufactured in plain color with an edge finish of six centimeters 
(2,36 inches). 
Like all remade. wool carpets, they are usable on both sides, highly durable and washable.

Wollweiß / Woolwhite

Natur / Nature

Silber / Silver

Stein / Stone

Grau / Grey

Anthrazit / Anthracite

Petrol

Ocean

Marine / Navy

Salbei / Sage

Türkis / Turquoise

Taube/ Pigeon

Grün / Green

Gelb / Yellow

Kaffee / Coffee

Brombeer / Blackberry

Granat / Garnet

Rosa

Rot / Red
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CANTU STRIPE
Der CANTU Stripe Wollteppich wird ähnlich wie der DOMUS-Teppich in einem Garn hand-
gewebt, welches nach dem Spinnen mit 90° C gewalkt wurde. Das Walken vor dem Weben 
sowie die Verwendung von einem festen, dünneren Garn macht den Teppich besonders 
strapazierfähig. Ideal für Flure als Läufer oder unter Esstischen, die durch attraktive Farb-
kombinationen der verwendeten Teppich Wolle ein stets einzigartiges Design erhalten.  
CANTU-Teppiche werden zweifarbig, mit einer Abschlussborte von sechs Zentimetern  
gefertigt. Wie bei allen remade. Wollteppichen ist der Teppich nach Maß bestellbar und 
beidseitig verwendbar.

Like the DOMUS wool carpet, the CANTU Stripe wool rug is hand-woven in a yarn that  
has been milled at 90° C after spinning. The fulling before weaving and the use of a firm,  
thinner yarn make the rug particularly hard-wearing. Ideal for hallways as a runner or 
under dining tables, the attractive color combinations of the wool used in the rug always 
give it a unique design. CANTU rugs are produced in two colors with a six-centimetre 
border. Like all remade. wool carpets the carpet can be ordered made to measure and can 
be used on both sides.

Preis per m2 / Price per m2

CANTU STRIPE	 €  460,00
Max. Teppichbreite: 4 m, das Längenmaß wird inkl. Borte  
gerechnet. Maßabweichungen von ca. +/– 3 % sind möglich! 
Max. Carpet width: 4 m, the length is calculated incl. border.  
Size differences of approx. +/– 3 % are possible!

Lieferzeit: ca. 5 – 8 Wochen. 
Delivery time: approx. 5 – 8 weeks.

Anteilige Transportkosten (Sperrigkeit): 
Rollenbreite bis 200 cm frei Haus

ab 201 cm € 40,00	 ab 221 cm € 45,00
ab 241 cm € 85,00	 ab 301 cm € 97,00

FARBBEISPIELE / COLOR SAMPLES
2-Farbig (oder auch mehr-farbig lieferbar)
2-colored (or also available in several colors)

Brombeer – Rosé
Blackberry – Rosé

Angewebte Ausfallmuster in 40 x 40 cm sind zum Selbstkostenpreis in Höhe von € 30,00 erhältlich.
Woven samples in 40 x 40 cm are available at a cost price of € 30,00.

Natur – Braun
Nature – Brown

Silber – Natur
Silver – Nature

Natur – Salbei
Nature – Sage

Wollweiß / Woolwhite

Natur / Nature

Silber / Silver

Stein / Stone

Grau / Grey

Anthrazit / Anthracite

Petrol

Ocean

Marine / Navy

Salbei / Sage

Türkis / Turquoise

Taube/ Pigeon

Grün / Green

Gelb / Yellow

Kaffee / Coffee

Brombeer / Blackberry

Granat / Garnet

Rosa

Rot / Red
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CAPRI
Bei CAPRI-Wollteppichen entsteht durch das Weben von zwei verschiedenen Garnen ein moderner, hochfloriger 
und flauschiger Teppich. CAPRI-Teppiche werden zu 100 % aus neuseeländischer Schurwolle gefertigt.  
Ein exklusiver Teppich, prädestiniert für den Wohn- und Schlafbereich.  
Den Teppich gibt es einfarbig oder in allen Wollfarben zweifarbig kombinierbar. CAPRI-Teppiche werden  
mit einer Abschlussborte von drei Zentimetern gefertigt. Wie alle remade. Wollteppiche ist der CAPRI-Teppich 
beidseitig verwendbar.

CAPRI wool rugs are woven from two different yarns to create a modern, deep-pile and fluffy rug. CAPRI rugs 
are made from 100% New Zealand wool. An exclusive rug, predestined for living and sleeping areas. 
The rug is available in a single color or can be combined in two woolcolors. CAPRI rugs are finished with  
a three-centimetre border. Like all remade. wool rugs, CAPRI carpets can be used on both sides.
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CAPRI
FARBBEISPIELE / COLOR SAMPLES
2-Farbig (oder auch 1-farbig lieferbar)
2-colored (or also available in 1 color)

Schwarz – Grau
Black – Grey

Wollweiß – Petrol
Woolwhite – Petrol

Petrol – Schwarz
Petrol – Black

Wollweiß-uni
Woolwhite-uni

Natur-uni
Nature-uni

Wollweiß – Silber
Woolwhite – Silver

Angewebte Ausfallmuster in 40 x 40 cm sind zum Selbstkostenpreis in Höhe von € 30,00 erhältlich.
Woven samples in 40 x 40 cm are available at a cost price of € 30,00.

Preis pro m2 / Price per m2

CAPRI | CAPRI 2-farbig / 2-colored	 €  614,00
CAPRI Rund / Round 	 €  814,00
Max. Teppichbreite: 4 m, das Längenmaß wird inkl. Borte  
gerechnet. Maßabweichungen von ca. +/– 3 % sind möglich! 
Max. Carpet width: 4 m, the length is calculated incl. border.  
Size differences of approx. +/– 3 % are possible!

Lieferzeit: ca. 5 – 8 Wochen. 
Delivery time: approx. 5 – 8 weeks.

Anteilige Transportkosten (Sperrigkeit): 
Rollenbreite bis 200 cm frei Haus

ab 201 cm € 40,00	 ab 221 cm € 45,00
ab 241 cm € 85,00	 ab 301 cm € 97,00

Wollweiß / Woolwhite

Natur / Nature

Silber / Silver

Stein / Stone

Grau / Grey

Anthrazit / Anthracite

Petrol

Ocean

Marine / Navy

Salbei / Sage

Türkis / Turquoise

Taube/ Pigeon

Grün / Green

Gelb / Yellow

Kaffee / Coffee

Brombeer / Blackberry

Granat / Garnet

Rosa

Rot / Red
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Zweifarbig
Two-colored

Einfarbig
Uni

Preis pro m2/ Price per m2

COMO | COMO 2-farbig / 2-colored	 €  576,00
Max. Teppichbreite: 4 m, das Längenmaß wird inkl. Borte  
gerechnet. Maßabweichungen von ca. +/– 3 % sind möglich! 
Max. Carpet width: 4 m, the length is calculated incl. border.  
Size differences of approx. +/– 3 % are possible!

Lieferzeit: ca. 5 – 8 Wochen. 
Delivery time: approx. 5 – 8 weeks.

Anteilige Transportkosten (Sperrigkeit): 
Rollenbreite bis 200 cm frei Haus

ab 201 cm € 40,00	 ab 221 cm € 45,00
ab 241 cm € 85,00	 ab 301 cm € 97,00



25

COMO

COMO-Wollteppiche sind handgewebte Unikate, deren Wolle vor dem Weben bei 90 Grad  
gewalkt wird. Ähnlich wie bei den DOMUS-Teppichen wird ausschließlich dickeres und  
weicheres Garn verwendet, was den Teppichen eine besondere Ausstrahlung verleiht.  
Sie bestehen zu 85 % aus neuseeländischer Schurwolle sowie 15 % Leinen.
COMO-Teppiche werden uni- oder zweifarbig sowie mit einer Abschlussborte von drei  
Zentimetern gefertigt. Wie alle remade. Wollteppiche ist der COMO-Teppich beidseitig  
zu verwenden, strapazierfähig und waschbar.

COMO wool carpets are hand-woven unique pieces. Their wool is milled at 90° before weaving. 
As with the DOMUS line, thicker and softer yarns are exclusively used which lend an extraordi-
nary radiance to the carpets. They are made of 85 % virgin New Zealand wool and 15 % linen. 
COMO carpets are manufactured in plain color or two-colored and feature an edge finish of 
three centimeters (1.2 inches). Like all our remade. wool carpets, COMO carpets are usable 
on both sides, highly durable and washable.

Angewebte Ausfallmuster in 40 x 40 cm sind zum Selbstkostenpreis in Höhe von € 30,00 erhältlich.
Woven samples in 40 x 40 cm are available at a cost price of € 30,00.

Wollweiß / Woolwhite

Natur / Nature

Silber / Silver

Stein / Stone

Grau / Grey

Anthrazit / Anthracite

Petrol

Ocean

Marine / Navy

Salbei / Sage

Türkis / Turquoise

Taube/ Pigeon

Grün / Green

Gelb / Yellow

Kaffee / Coffee

Brombeer / Blackberry

Granat / Garnet

Rosa

Rot / Red
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SARDISCHE TEPPICH­
KUNST VEREINT TRADI­
TION UND MODERNE
SARDINIAN CARPET ART 
COMBINES TRADITION 
AND MODERNITY

OLBIA
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Die besondere Webtechnik unserer OLBIA Kollektion beruht auf einer 
jahrhundertealten Tradition. Die dreidimensionalen „Pibiones“ (Knoten) 
verleihen den Teppichen ihre besondere Note. In 100 % Handarbeit  
wird jedes Unikat an alten Webstühlen mit einer Fertigungsdauer von  
ca. 15 Tagen je Teppich hergestellt. 
Durch die Materialkombination von Naturleinen und Wolle entsteht  
aus der eigentlich traditionellen Machart eine neue moderne Optik. 
Die OLBIA Teppiche eignen sich besonders für alle Wohn- und Schlaf
bereiche, sind jedoch nicht für den Essbereich geeignet.

The special weaving technique of our OLBIA collection is based on a  
centuries-old tradition. The three-dimensional „pibiones“ (knots) give  
the rugs their special touch. Each rug is 100% handmade on old looms 
and takes around 15 days to produce. 
The material combination of natural linen and wool creates a new,  
modern look from the traditional design. 
The OLBIA rugs are particularly suitable for all living and sleeping areas, 
but are not suitable for the dining area.

OLBIA
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OLBIA
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PFLEGETIPPS FÜR OLBIA, VOLARI UND ARCOBALENO
Bei trockenen Verschmutzungen die Oberfläche sanft und nur mit der Düse absaugen.  
Bitte niemals mit der Rolle oder Bürste!
Starke Flecken mit Gallseife, einem sanften Wollwaschmittel oder Geschirrspülmittel abtupfen. 
Restflüssigkeit mit einem trockenen Tuch abdrücken, mit Sprudelwasser nachreiben (verhindert 
Wasserränder), an der Luft bei Zimmertemperatur trocknen lassen und danach sanft absaugen.
Bei starker Verschmutzung empfehlen wir eine Fachreinigung.

CARE TIPS FOR OLBIA, VOLARI AND ARCOBALENO 
For dry soiling, vacuum the surface gently and only with the nozzle. Never use a roller or brush!
Dab off heavy stains with gall soap, a gentle wool detergent or dishwashing liquid. 
Squeeze off any remaining liquid with a dry cloth, rub with sparkling water (prevents water 
marks), leave to air dry at room temperature and then gently vacuum. 
For heavy soiling, we recommend specialist cleaning. 

FARBBEN / COLORS

Lino / Anthrazit
Linen / Anthracite

Lino / Rosa
Linen / Rosa

Lino / Blau
Linen / Blue

Lino / Rot
Linen / Red

Lino / Petrol
Linen / Petrol

Lino / Salbei
Linen / Sage

Lino / Weiß
Linen / White

Angewebte Ausfallmuster in 40 x 40 cm sind zum Selbstkostenpreis in Höhe von € 50,00 erhältlich.
Woven samples in 40 x 40 cm are available at a cost price of € 50,00.

Preis pro m2 / Price per m2

OLBIA ohne Fransen / without Fringes 	 €	640,00
Fransen pro lfd. Meter / Fringes per m. 	 €	 32,00
Maximale Breiten auf Grund der speziellen Webstühle: 
Maximum widths due to special looms:
A:	 60/70/80 cm	 B:	 140/150/160 cm 
C: 	 180/190/200 cm	 D:	 250/260/270 cm

Das Längenmaß wird inkl. Borte bzw. Fransen gerechnet.  
Maßabweichungen von ca. +/– 3 % sind möglich!
The length is calculated including the border or fringes.  
Size differences of approx. +/– 3 % are possible!

Farben: lt. Musterkollektion, Sonderfarben auf Anfrage!  
Lieferzeit: ca. 10 – 12 Wochen.
Colors: according to sample collection, special colors on request!  
Delivery time: approx. 10 – 12 weeks.
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Unsere handgeknüpften VOLARI-Teppiche sind bekannt für 
ihren weichen, etwas dickeren, warmen und widerstands-
fähigen Flor, sowie für ihre satten Farben. Die verwendete 
„Ghazni“ Wolle stammt aus den über 2200 m liegenden Hoch-
ebenen Afghanistans, in denen sich die Weidegründe der 
Herden befinden. Generell ist die Wolle dieser Region sehr 
langstapelig, wenig gekräuselt, lanolinreich und sehr dick. 
Ihre hohe Spannkraft sorgt dafür, dass auch durch intensive 
Benutzung der Teppichflor erhalten bleibt. Die Bezeichnung 
Ghazni-Wolle kommt einem Qualitätssiegel gleich. VOLARI-
Teppiche haben ca. 40.000 Knoten per qm. Für die Färbung 
werden hochwertige Schweizer Textilfarben verwendet, die 
eine hohe Beständigkeit bei Einflüssen wie Licht, Wäsche und 
Reinigung gewährleisten und zu 100% schadstofffrei sind.

Lagernd haben wir die Standartgrößen:  
300 x 250 cm, 300 x 200 cm, 240 x 170 cm.  
Wunschmaße können individuell mit einer Lieferdauer von  
ca. 6 Monaten und einem Mehrpreis von 20 % gefertigt werden.

Our hand-knotted VOLARI rugs are known for their soft, 
slightly thicker, warm and durable pile, as well as their rich 
colors. The „Ghazni“ wool used comes from the high plateaus 
of Afghanistan, which are over 2200 metres above sea level 
and where the herds graze. In general, the wool from this 
region is very long-stapled, less crimpy, rich in lanolin and 
very thick. Its high resilience ensures that the carpet pile 
remains intact even after intensive use. The designation 
Ghazni wool is tantamount to a seal of quality.  
VOLARI carpets have approx. 40,000 knots per square metre. 
High-quality Swiss textile dyes are used for coloring, which 
guarantee high resistance to influences such as light, washing 
and cleaning and are 100% free of harmful substances.

We have the standard sizes in stock:  
300 x 250 cm, 300 x 200 cm, 240 x 170 cm.  
Customized sizes can be made to order with a delivery time  
of approx. 6 months and a surcharge of 20%.

VOLARI
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Preis pro m2 / Price per m2

VOLARI 	 €  	 390,00

Standardgrößen / Standard sizes: 
170 x 240 cm 	 €  	1.591,00 
200 x 300 cm	 €  	2.340,00 
250 x 300 cm	 €  	2.925,00	

Maßabweichungen von ca. +/– 3 % sind möglich! 
Size differences of approx. +/– 3 % are possible!

Farben: lt. Musterkollektion, Sonderfarben auf Anfrage! 
Colors: according to sample collection, special colors on request! 

Angewebte Ausfallmuster in 40 x 40 cm sind zum Selbstkostenpreis in Höhe von € 50,00 erhältlich.
Woven samples in 40 x 40 cm are available at a cost price of € 50,00.
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FARBEN / COLORS

Olive

Salbei / Sage

Silber / Silver

Blau / Blue

Anthrazit / Anthracite

Orange

Gold

VOLARI
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ARCOBALENO
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ARCOBALENO
Für den Kelim ARCOBALENO wird die gleiche hochwertige Ghazni-Wolle verwendet wie für unsere Kollektion  
VOLARI. Jeder Kelim wird von Hand nach jahrhundertealter Tradition gefertigt. Durch die besonders feine zweiseitige 
Webung und Farbgebung entstehen einmalige Unikate. Der Kelim ist durch diese Webart sehr stabil und somit auch 
gut unter Esstischen geeignet.
Lagernd haben wir die Standardgrößen: 250 x 300 cm, 250 x 350 cm. Wunschmasse können individuell mit einer  
Lieferdauer von ca. 6 Monaten und einem Mehrpreis von 20 % gefertigt werden. Der Kelim ARCOBALENO ist beidseitig 
zu verwenden.

The same high-quality Ghazni wool is used for the ARCOBALENO kilim as for our VOLARI COLLECTION. Each kilim is 
made by hand according to centuries-old tradition. The particularly fine two-sided weave and coloring create unique, 
one-of-a-kind pieces. This weave makes the kilim very stable and therefore also suitable for use under dining tables.
We have the standard sizes in stock: 250 cm x 300 cm and 250 cm x 350 cm in stock. Customized sizes can be produced 
with a delivery time of approx. 6 months and a surcharge of 20%. The ARCOBALENO kilim can be used on both sides.

Preis pro m2 / Price per m2

ARCOBALENO 	 €  	 310,00

Standardgrößen / Standard sizes: 
250 x 300 cm	 €  	2.325,00 
250 x 350 cm	 €  	2.713,00
Maßabweichungen von ca. +/– 3 % sind möglich! 
Size differences of approx. +/– 3 % are possible!

Angewebte Ausfallmuster in 40 x 40 cm sind zum Selbstkostenpreis in Höhe von € 50,00 erhältlich.
Woven samples in 40 x 40 cm are available at a cost price of € 50,00.

FARBEN / COLORS

Blau / Blue Rot / Red Gelb / Yellow Grün / Green



UNIKATE
UNIQUE PIECES
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UNIKATE
UNIQUE PIECES

Beispiel / Example PERSIAN ART EDTION
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Die Kollektion PERSIAN ART DESIGN wird aus alten, überwiegend TABRIS Teppichen hergestellt, die durch die hohe 
Knotenzahl 400.000 bis 500.000 Knoten pro Quadratmeter einen besonderen Flor haben.
Diese werden ähnlich wie bei Persian Art Edition umgearbeitet, jedoch erst nachdem der Flor rausgearbeitet ist,  
wird der übrige Flor eingefärbt und verleiht den Teppichen eine einmalige Optik.  
Somit wird aus jedem Teppich ein einmaliges Unikat.

The PERSIAN ART DESIGN collection is made from old, predominantly TABRIS rugs, which have a special pile due to 
the high number of knots – 400.000 to 500.000 knots per square metre – and are reworked in a similar way to Persian 
Art Edition, but after the pile has been worked out, the remaining pile is dyed, giving the rugs a unique look.  
This makes each rug one of a kind.

PERSIAN ART
DESIGN

Preis pro m2 / Price per m2

PERSIAN ART DESIGN	 €  644,00

PERSIAN ART DESIGN-Teppiche sind Unikate, die nur in den  
vorhandenen Maßen geliefert werden können.
PERSIAN ART DESIGN rugs are unique pieces that can only be  
supplied in the available dimensions.
Unseren aktuellen Lagerbestand finden Sie auf unserer Webseite  
im Bereich „Lagerbestand“.
You can find our current stock on our website in the „Stock“ section. 
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Diese 80 bis 100 Jahre alten TABRIS-Perserteppiche werden in Obstessig eingelegt, um das Gewebe weich zu 
machen. So kann der Flor in aufwändiger Handarbeit aus dem Untergewebe gebürstet werden. Durch die enge 
Knüpfung – etwa 350.000 bis 500.000 Knoten pro Quadratmeter – ist der Wollanteil besonders hoch.
Aufgrund der hochwertigen Verarbeitung sind die Teppiche nur in limitierter Auflage erhältlich.  
Jeder einzelne Teppich ist in seinem Erscheinungsbild einmalig – ein Unikat.

These TABRIS rugs, between 80 and 100 years old, are soaked in fruit vinegar to soften the fabric. In this way 
the flor can be brushed out of the lower tissue in elaborate handcraft. The tight knotting of the rugs – knot  
density of approx. 350.000 to 500.000 knots per square meter – makes the wool content particularly high.
Due to the high-quality craftsmanship the rugs are only available in limited quantities.  
Each individual rug is unique in its look and feel – truly one of a kind!

PERSIAN ART
EDITION

Preis pro m2 / Price per m2

PERSIAN ART EDITION	    €  644,00

PERSIAN ART EDITION-Teppiche sind Unikate, die nur in den  
vorhandenen Maßen geliefert werden können.
PERSIAN ART EDITION rugs are unique pieces that can only be  
supplied in the available dimensions.

Unseren aktuellen Lagerbestand finden Sie auf unserer Webseite  
im Bereich „Lagerbestand“.
You can find our current stock on our website in the „Stock“ section.
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80 – 100 Jahre alte, klassische Perserteppiche werden in einem aufwendigen Veredelungsverfahren in den 
„used look“ umgearbeitet. Die Teppiche werden restauriert, stone washed,  
die Originalfarben entzogen und anschließend neu eingefärbt. Durch die enge Knüpfung – etwa 350.000  
Knoten pro Quadratmeter – ist der Wollanteil besonders hoch. Dieser einzigartige Flor wird mit speziellen 
Werkzeugen abgerieben. 
 Das Ergebnis sind edle Unikate, deren ursprünglicher Charakter in neuem Licht erstrahlt.

Classic Persian rugs between 80 and 100 years of age are given a used look during an elaborate finishing  
process. The rugs are restored, stone-washed, stripped of their original colors and subsequently redyed.  
The dense weave – knot density approx. 350,000 knots per square meter – makes the wool content particularly 
high. This extraordinary pile is rubbed down with special tools. 
The resulting unique pieces are of refined quality and retain their original character in a radiating new light.

PERSIAN ART 

Preis pro m2 / Price per m2

PERSIAN ART	 €  644,00

PERSIAN ART-Teppiche sind Unikate, die nur in den vorhandenen 
Maßen geliefert werden können.
PERSIAN ART rugs are unique pieces that can only be supplied in the 
available dimensions.

Unseren aktuellen Lagerbestand finden Sie auf unserer Webseite  
im Bereich „Lagerbestand“.
You can find our current stock on our website in the „Stock“ section.
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Diese hochwertigen Teppiche werden im Hochland von Afghanistan nach jahrhundertealter Tradition von Noma-
den handgeknüpft. Inspiriert von den Langhaar-Teppichen aus Anatolien. Die Wolle stammt ausschließlich aus 
der Erstschur der Schafe, wodurch der weiche mohairartige Effekt entsteht. Die edlen Teppiche sind daher ganz 
besondere Einzelstücke, strapazierbar und pflegeleicht. Die Muster sind angelehnt an die ursprünglichen Kombi-
nationen der verschiedenen Nomaden-Stämme. Somit ist jeder Teppich ein Unikat.

These high-quality rugs are hand-knotted by nomads in the highlands of Afghanistan according to centuries-old 
tradition. Inspired by the long-haired rugs from Anatolia. The wool comes exclusively from the first shearing of 
the sheep, which creates the soft mohair-like effect. The fine rugs are therefore very special, unique pieces that 
are hard-wearing and easy to care for. The patterns are based on the original combinations of the various noma-
dic tribes. Each rug is therefore unique.

BARCHI

Preis pro m2 / Price per m2

BARCHI	 €  529,00

BARCHI-Teppiche sind Unikate, die nur in den vorhandenen Maßen 
geliefert werden können.
BARCHI rugs are unique pieces that can only be supplied in the  
available dimensions.

Unseren aktuellen Lagerbestand finden Sie auf unserer Webseite  
im Bereich „Lagerbestand“.
You can find our current stock on our website in the „Stock“ section.
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50 – 80 Jahre alte anatolische handgeknüpfte Orientteppiche werden in einem aufwendigen Veredelungsverfahren 
in den „used look“ umgearbeitet. Die Teppiche werden restauriert, stone washed, die Originalfarben entzogen und 
anschließend neu eingefärbt. Der Flor, welcher immer zu 100 % aus Wolle besteht, wird mit speziellen Werkzeugen 
abgerieben. Das Ergebnis sind edle Einzelstücke, deren ursprünglicher Charakter nicht verloren geht, sondern in 
neuem Licht erstrahlt.
DECOLORIZED-Teppiche sind immer Unikate.

50 – 80 year old hand-knotted Anatolian oriental rugs are given a used look in an elaborate finishing process. The 
rugs are restored, stone-washed, stripped of their original colors and subsequently redyed. The pile, which is always 
made of 100 % pure wool, is rubbed down with special tools. The results are precious unique items, which retain their 
original character in a shining new light.  
DECOLORIZED rugs are always unique.

DECOLORIZED

Preis pro m2 / Price per m2

DECOLORIZED	 €  506,00

DECOLORIZED-Teppiche sind Unikate, die nur in den vorhandenen 
Maßen geliefert werden können.
DECOLORIZED rugs are unique pieces that can only be supplied in the  
available dimensions.

Unseren aktuellen Lagerbestand finden Sie auf unserer Webseite  
im Bereich „Lagerbestand“.
You can find our current stock on our website in the „Stock“ section.
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Ursprünglich stammen die Teppiche von Künstlern und Designern aus den 1950er Jahren.  
Inspiriert durch die Patchwork-Textilkunst, werden die alten Teppiche bei SELECTION in Einzelteile zerlegt 
und zu einem neuen, kreativen Ganzen zusammengefügt. Kein Teppich gleicht dem anderen.  
SELECTION bietet grenzenlose Vielfalt.

These rugs originate from artists and designers of the 1950s. Inspired by the textile art of patchwork,  
the old carpets at SELECTION are disassembled into pieces and recombined to a new, creative carpet for  
the SELECTION line. None of them is alike. SELECTION stands for unlimited variety. 
SELECTION carpets can be manufactured in custom sizes.

SELECTION

Preis pro m2 / Price per m2

SELECTION		 €  529,00	  
SELECTION Rund / Round	 	€  529,00

Die Teppiche der Serie SELECTION können in Wunschmaßen  
individuell angefertigt werden. 
The rugs from the SELECTION series can be customized individually.
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Die Basis für PATCHWORK bilden 50 – 80 Jahre alte anatolische, handgeknüpfte Orientteppiche. Ein Veredelungs- und 
Spezialverfahren verleiht ihnen einen einzigartigen „used look“. Nachdem die Originalfarbe entzogen ist, färbt man 
die Teppiche neu ein und zerschneidet sie in verschieden große Quadrate bzw. Rechtecke. 
Flicken mit ähnlicher Farbgebung werden harmonisch aufeinander abgestimmt und als neuer Patchwork-Teppich 
zusammengenäht. Das Unikat besteht also hier aus vielen kleinen Unikaten. 

Between 50 and 80 years old hand-knotted Anatolian oriental rugs are the basis for PATCHWORK. A special finishing 
process gives them a unique used look. After stripping off their original colors the rugs are redyed and cut into 
squares and rectangles of various sizes. Patches in similar colors are then matched harmoniously and a new patchwork 
carpet is sewn together. In this way, these truly unique carpets consist of many unique pieces.

PATCHWORK

Nr. RM 101 | dark green

Nr. RM 301 | orange

Nr. RM 604 | pink

Nr. RM 703 | natural beige

Nr. RM 201 | light green

Nr. RM 401 | light blue

Nr. RM 601 | purple

Nr. RM 802 | red

Nr. RM 203 | light gray

Nr. RM 404 | petrol

Nr. RM 701 | dark gray

Nr. RM 502 | dark blue

Nr. RM 202 | yellow

Nr. RM 501 | black

Nr. RM 704 | brown

Nr. RM 801 | fuchsia

Preis pro m2 / Price per m2

PATCHWORK	 €  460,00 
PATCHWORK Rund / Round	 €  460,00

Die Teppiche der Serie PATCHWORK können in Wunschmaßen individuell angefertigt werden. 
The rugs from the PATCHWORK series can be customized individually.
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ANTIRUTSCH ÖKO-TEX® STANDARD 100

•	 verhindern das Verrutschen oder Wandern des Teppichs
•	 hinterlässt keinerlei Rückstände
•	 enthält keine Weichmacher
•	 geeignet für Fußbodenheizung
•	 leicht zuzuschneiden
•	 strapazierfähig
•	 waschbar bis 30 Grad

ANTISLIP ÖKO-TEX® STANDARD 100

•	 prevents the carpet from sliding or moving
•	 leaves no residue
•	 contains no softeners
•	 suitable for underfloor heating
•	 easy to cut to size
•	 hard-wearing
•	 washable up to 30 degrees

ANTIRUTSCHMATTEN
ANTISLIP MAT

Preise pro m2 / Price per m2	 €	 22,00

Standardmaße für Antirutschmatten / Standard Sizes

160 x 230 cm	 €	 82,00 
190 x 240 cm	 €	100,00 
190 x 290 cm	 €	122,00 
240 x 290 cm	 €	154,00 
240 x 340 cm	 €	180,00 
290 x 390 cm	 €	260,00

Die Transport- und Verpackungskosten betragen € 20,00. 
Bei Bestellung eines remade. Teppichs erfolgt die Lieferung frei Haus.
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I.	 ALLGEMEINES
1.	 Allen Bestellungen und Lieferungen liegen die folgenden Allgemeinen Verkaufs-

bedingungen (nachfolgend auch „AVB“) zugrunde. Sie gelten jedoch nur, wenn der 
Käufer Unternehmer im Sinne von § 14 BGB, eine juristische Person des öffentlichen 
Rechts oder ein öffentlich-rechtliches Sondervermögen ist.

2.	 Die AVB gelten ausschließlich. Der Geltung etwaiger vom Käufer verwendeter Be-
dingungen wird ausdrücklich widersprochen; diese werden auch dann nicht Ver-
tragsbestandteil, wenn die remade, Monica Marx (nachfolgend auch „Verkäufer“) in 
Kenntnis entgegenstehender oder von diesen AVB abweichender oder diese ergän-
zende Bedingungen des Käufers die Lieferung an den Käufer vorbehaltlos ausführt.

3.	 Die AVB gelten, ohne das Erfordernis eines erneuten Hinweises auf sie, in ihrer je-
weiligen Fassung auch für alle zukünftigen Lieferungen, Leistungen oder Angebote 
an den jeweiligen Käufer. Über Änderungen der AVB wird der Verkäufer den Käufer 
informieren.

4.	 Im Einzelfall getroffene, individuelle Vereinbarungen mit dem Käufer haben in je-
dem Falle Vorrang vor diesen AVB. Für den Inhalt derartiger Vereinbarungen ist ein 
schriftlicher Vertrag maßgebend.

II.	 VERTRAGSSCHLUSS
1. 	 Sofern der Verkäufer auf eine Anfrage des Käufers ein Angebot erstellt, ist dieses 

freibleibend und unverbindlich, sofern es nicht ausdrücklich als verbindlich gekenn-
zeichnet ist oder eine bestimmte Annahmefrist enthält.

2. 	 Den Auftrag eines Käufers kann der Verkäufer innerhalb von 30 Kalendertagen ab 
Zugang annehmen. Aufträge werden erst durch die Auftragsbestätigung der rema-
de,  Monica Marx verbindlich.

III. 	LIEFERUNG
1. 	 Alle Lieferungen des Verkäufers erfolgen ab Werk, soweit nichts anderes vereinbart 

ist.
2. 	 Falls der Verkäufer den Versand beauftragt, erfolgt der Versand auf Kosten und Ge-

fahr des Käufers, soweit nichts anderes ausdrücklich schriftlich vereinbart wurde. 
Dies gilt auch dann, wenn Teillieferungen erfolgen oder der Verkäufer noch andere 
Leistungen übernommen hat. Die jeweils anfallenden Verpackungs- und Versand-
kosten werden gesondert in Rechnung gestellt. Der Verkäufer ist berechtigt, die Art 
des Versands (insbesondere das Transportunternehmen und den Versandweg) und 
die Verpackung nach pflichtgemäßem Ermessen zu bestimmen. Die Gefahr geht in 
den Fällen des Satzes 1 dieses Absatzes mit der Aushändigung der Ware an den Spe-
diteur, Frachtführer oder die sonstige Transportperson auf den Käufer über. Waren 
werden vom Verkäufer nur bei ausdrücklicher Vereinbarung mit dem Käufer und 
dann ausschließlich auf seine Kosten gegen Diebstahl, Bruch-, Transport-, Feuer- 
oder Wasserschäden oder sonstige versicherbare Risiken versichert. Im Übrigen 
bleiben Absatz 1 und die Regelung über den Erfüllungsort (vgl. Artikel XV) unbe-
rührt.

3. 	 Der Verkäufer versichert die Ware nur bei ausdrücklicher Vereinbarung mit dem 
Käufer und dann ausschließlich auf seine Kosten gegen Diebstahl, Bruch-, Trans-
port-, Feuer- oder Wasserschäden sowie sonstige versicherbare Risiken.

4. 	 Der Verkäufer ist zu Teillieferungen berechtigt, soweit dies dem Käufer zumutbar ist.
5. 	 Die Versandabwicklung von 300 – 330 cm breiter Ware erfolgt folgendermaßen: Me-

tragen ab 10,00 m – sofern werkseitig nicht doubliert – volle Breite gerollt. Metragen 
unter 10,00 m 150 – 165 cm breit doubliert.

6. 	 Artikel mit Rapportangabe werden nur in vollen Rapporten geliefert und berechnet.
IV.	 LIEFERZEIT
1. 	 Maßgeblich sind die in den Auftragsbestätigungen des Verkäufers genannten oder 

anderweitig mit dem Käufer vereinbarten Fristen. Die Einhaltung dieser Fristen setzt 
den rechtzeitigen Eingang sämtlicher vom Käufer zu liefernden Unterlagen sowie 
die Einhaltung der vereinbarten Zahlungsbedingungen und sonstigen Verpflichtun-
gen voraus. Werden diese Voraussetzungen nicht rechtzeitig erfüllt, verlängert sich 
die Lieferfrist um die Dauer der Verzögerung.

2. 	 Die Lieferfrist gilt als eingehalten, wenn die Sendung innerhalb dieser Frist zum 
Versand gebracht oder abgeholt wird. Verzögert sich die Ablieferung aus von dem 
Käufer zu vertretenden Gründen, so gilt die Frist als eingehalten bei Meldung der 
Fertigstellung bzw. Versandbereitschaft innerhalb der vereinbarten Frist.

3. 	 Die Lieferung steht stets unter dem Vorbehalt der richtigen und rechtzeitigen Be-
lieferung durch die Unterlieferanten des Verkäufers.

4. 	 Eventuelle Lieferungsverzögerungen sowie die voraussichtliche, neue Lieferfrist 
werden dem Käufer schnellstmöglich schriftlich mitgeteilt.

5. 	 Wird der Verkäufer an der Erfüllung seiner Verpflichtungen durch den Eintritt von 
unvorhersehbaren außergewöhnlichen Umständen gehindert, die er trotz der nach 
den Umständen des Falles zumutbaren Sorgfalt nicht abwenden konnte (höhere Ge-
walt), gleichviel ob in seinem Werk oder bei seinen Vorlieferanten eingetreten – z. 
B. Betriebsstörungen aller Art, behördliche/hoheitliche Eingriffe, Verzögerung bei 
der Erteilung etwaig notwendiger behördlicher Genehmigungen, Verzögerungen in 
der Anlieferung wesentlicher Rohstoffe, Energieversorgungsschwierigkeiten, Feu-
er, Naturkatastrophen, Wetter, Überschwemmungen, Krieg, Aufstand, Terrorismus, 
Mangel an Arbeitskräften, Streiks oder rechtmäßige Aussperrungen, so verlängert 
sich, wenn die Lieferung oder Leistung nicht unmöglich wird, die Lieferfrist um die 
Dauer der Behinderung, zuzüglich einer angemessenen Anlaufzeit.

6. 	 Hält ein solcher Zustand höherer Gewalt für einen Zeitraum von mehr als acht Wo-
chen an, so ist jeder Vertragspartner zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Wird 
durch die oben angegebenen Umstände die Lieferung oder Leistung unmöglich 
oder die Leistungserbringung wesentlich erschwert und ist dies nicht nur von vorü-
bergehender Dauer, wird der Verkäufer von der Lieferverpflichtung frei und ist zum 
Rücktritt berechtigt.

7. 	 Verlängert sich in den in Absatz 1-5 aufgeführten Fällen die Lieferzeit um mehr als 
drei Monate (Textil) bzw. um mehr als vier Monate (Teppich), ist der Käufer berech-
tigt, vom Vertrag zurückzutreten. Das Rücktrittsrecht im Falle höherer Gewalt nach 
Artikel IV Absatz. 6 bleibt hiervon unberührt. Etwaige Ansprüche auf Schadenser-
satz bestehen nur nach Maßgabe des Artikel XIII dieser AVB.

8. 	 Der Eintritt des Lieferverzuges bestimmt sich nach den gesetzlichen Vorschriften. In 
jedem Falle ist aber eine Mahnung durch den Käufer erforderlich. Im Falle des Ver-
zugs kann der Käufer neben der Lieferung Ersatz eines durch die Verzögerung etwa 
entstandenen Schadens gemäß den gesetzlichen Bestimmungen verlangen. Dieser 
Anspruch ist jedoch, soweit dem Verkäufer kein Vorsatz und keine grobe Fahrlässig-

keit zur Last fällt, beschränkt auf 0,5 % des Lieferwertes der betreffenden Lieferung 
pro Woche des Verzugs, maximal jedoch auf 5 % des Lieferwertes der betreffenden 
Lieferung. Dem Verkäufer bleibt der Nachweis vorbehalten, dass dem Käufer gar 
kein Schaden oder nur ein wesentlich geringerer Schaden entstanden ist. Das Recht 
des Käufers nach Ablauf einer angemessenen Nachfrist vom Vertrag zurückzutreten 
und/oder Schadensersatz wegen Nichterfüllung nach Maßgabe des Artikel XIII zu 
verlangen, bleibt unberührt.

V. 	 PREISE
1. 	 Die genannten Preise sind Nettopreise ohne Umsatzsteuer. Die am Tage der Bestel-

lung gültigen Preise werden berechnet.
2. 	 Soweit die Lieferung mehr als vier Monate nach Vertragsabschluss erfolgen soll, ist 

der Verkäufer berechtigt, die Preise im Umfang etwa bis zur Lieferung eingetretener 
Kostensteigerung, insbesondere wegen gestiegener Transport-, Lohn- und/oder 
Energiekosten anzupassen. Auf Verlangen des Käufers wird der Verkäufer die Kos-
tensteigerung nachweisen.

3. 	 Bei runden Teppichen wird jeweils das sich aus dem Durchmesser ergebende Quad-
rat berechnet.

VI. 	ZAHLUNGSMODALITÄTEN
1. 	 Die Rechnungen des Verkäufers sind innerhalb von 30 Kalendertagen netto ab Ab-

lieferung und Rechnungszugang zu bezahlen. Mit der Ablieferung ist der Zugang 
der Versand-/ Abholbereitschaftsanzeige des Verkäufers beim Käufer oder – falls 
Versand vereinbart ist  – die Aushändigung an die Transportperson gemeint. Maß-
geblich ist der Tag des Zahlungseingangs. Der Verkäufer kann die Rechnung mit der 
vorbezeichneten Anzeige verbinden.

2. 	 Eingereichte Schecks bzw. Bankeinzüge gelten erst nach der Einlösung als Zahlung.
3. 	 Mit Ablauf der jeweiligen Zahlungsfrist nach Absatz (1) kommt der Käufer ohne wei-

teres, insbesondere ohne Mahnung, in Verzug. Der Kaufpreis ist während des Ver-
zugs zum jeweils geltenden gesetzlichen Verzugszinssatz zu verzinsen. Dem Verkäu-
fer steht auch die Verzugspauschale gemäß § 288 Abs. 5 Satz 1 BGB zu. Der Verkäufer 
behält sich die Geltendmachung weitergehender Verzugsschäden vor. Der Anspruch 
auf den kaufmännischen Fälligkeitszins (§ 353 HGB) bleibt unberührt.

4. 	 Der Verkäufer ist berechtigt, trotz anders lautender Bestimmungen des Käufers, 
Zahlungen zunächst auf dessen ältere Verbindlichkeiten anzurechnen.

5. 	 Die Aufrechnung mit Gegenforderungen oder die Geltendmachung von Zurückbe-
haltungsrechten ist nur zulässig, soweit die Ansprüche des Käufers unstreitig oder 
rechtskräftig festgestellt sind.

6. 	 Die Nichteinhaltung von Zahlungsbedingungen oder das Bekanntwerden von Um-
ständen, welche die Kreditwürdigkeit des Käufers zu mindern geeignet sind, haben 
die sofortige Fälligkeit aller Forderungen des Verkäufers zur Folge. Der Verkäufer 
ist weiterhin berechtigt, erfüllungshalber angenommene Schecks zurückzugeben 
und Barzahlung oder Sicherheitsleistung zu verlangen. Darüber hinaus ist der Ver-
käufer berechtigt, für noch offen stehende Lieferungen Vorauszahlungen zu verlan-
gen oder diese zu verweigern (§ 321 Abs. 1 BGB). Das Leistungsverweigerungsrecht 
entfällt, wenn die Zahlung bewirkt oder Sicherheit geleistet wird. Der Verkäufer ist 
berechtigt, dem Käufer eine angemessene Nachfrist zu setzen, innerhalb derer er 
Zugum-Zug gegen Leistung des Verkäufers nach seiner Wahl seine Zahlung zu be-
wirken oder Sicherheit für sie zu leisten hat. Nach erfolglosem Fristablauf kann der 
Verkäufer vom Vertrag zurücktreten. Die gesetzlichen Regelungen über die Entbehr-
lichkeit der Fristsetzung bleiben unberührt. Sonstige Ansprüche, insbesondere An-
sprüche auf Schadensersatz, bleiben unberührt.

VII.	EIGENTUMSVORBEHALT
1. 	 Alle vom Verkäufer gelieferten Waren bleiben Eigentum des Verkäufers bis der Käu-

fer sämtliche auch künftig entstehende Forderungen aus der Geschäftsverbindung, 
insbesondere auch einen etwaigen Kontokorrentsaldo, bezahlt hat. Bei laufender 
Rechnungsstellung durch den Verkäufer gilt das vorbehaltene Eigentum als Siche-
rung für die entsprechenden Saldoforderungen des Verkäufers.

2. 	 Der Käufer ist berechtigt, die Ware im ordnungsgemäßen Geschäftsverkehr zu ver-
äußern, solange er nicht im Verzug ist. Der Käufer tritt bereits jetzt die ihm aus dem 
Weiterverkauf der Vorbehaltsware zustehenden Kaufpreisforderungen zur Sicher-
heit der offenen Forderungen an den Verkäufer ab. remade. Monica Marx nimmt 
diese Abtretung an. Besteht zwischen dem Käufer und dem Abnehmer ein Kontokor-
rentverhältnis, tritt der Käufer zur Sicherung der Forderungen des Verkäufers den 
anerkannten Saldo sowie im Falle der Insolvenz des Abnehmers den dann vorhan-
denen „kausalen“ Saldo aus dem Kontokorrent an den Verkäufer ab; der Verkäufer 
nimmt diese Abtretung hiermit an. Diese Regelung über die Forderungsabtretung 
gilt in Fällen der Weiterverarbeitung, Umbildung, Verbindung oder Vermischung 
(vgl. nachstehend unter Abs. 6 und 7) auch für die neue Sache. Die Abtretung be-
zieht sich jeweils auf die Gesamtforderung des Käufers gegenüber dem Abnehmer. 
Der Käufer ist widerruflich zur Einziehung der abgetretenen Forderungen berech-
tigt. Auf Verlangen des Verkäufers ist der Käufer verpflichtet, die Abtretung seinem 
Abnehmer bekannt zu geben und dem Verkäufer die zur Geltendmachung seiner 
Rechte erforderlichen Auskünfte zu geben und Unterlagen auszuhändigen.

3. 	 Jeder Weiterverkauf geschieht gleichfalls nur unter Eigentumsvorbehalt. Verpfän-
dungen und Sicherungsübereignungen sind in jedem Fall unzulässig. Der Käufer ist 
verpflichtet, dem Verkäufer in jedem Fall von Beeinträchtigungen der bestehenden  
Sicherheiten unverzüglich zu benachrichtigen.

4. 	 Der Käufer ist verpflichtet, die Ware pfleglich zu behandeln; insbesondere ist er ver-
pflichtet, diese auf eigene Kosten gegen Feuer, Wasser und Diebstahl ausreichend 
zum Neuwert zu versichern.

5. 	 Bei Pfändung oder sonstigen Eingriffen Dritter hat der Käufer den Verkäufer unver-
züglich schriftlich zu benachrichtigen, damit dieser die Drittwiderspruchsklage nach 
§ 771 ZPO erheben kann. Soweit der Dritte nicht in der Lage ist, die der entstandenen 
gerichtlichen oder außergerichtlichen Kosten einer Klage gemäß § 771 ZPO zu er-
statten, haftet der Käufer für den dem Verkäufer entstandenen Ausfall.

6. 	 Eine Verarbeitung oder Umbildung der im Eigentum des Verkäufers stehenden Wa-
ren durch den Käufer oder durch einen von dem Käufer beauftragten Dritten erfolgt 
für den Verkäufer. Erwirbt der Käufer das Alleineigentum an der durch die Verarbei-
tung oder Umbildung entstehenden neuen Sache, so gilt als vereinbart, dass der 
Käufer hiermit an den Verkäufer anteiliges Miteigentum im Verhältnis des Wertes 
der im Eigentum des Verkäufers stehenden Waren zum Wert der Verarbeitung oder 
Umbildung übereignet und überträgt und der Verkäufer diese Übereignung und 
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Übertragung hiermit annimmt. Der Käufer verwahrt das so entstandene Allein- oder 
Miteigentum unentgeltlich für den Verkäufer.

7. 	 Wenn die im Eigentum des Verkäufers stehenden Waren seit der Lieferung nicht 
bereits mit anderen Sachen untrennbar verbunden oder vermischt oder sonst ver-
arbeitet oder umgebildet wurden, gilt der vom Verkäufer in Rechnung gestellte Wa-
renwert einschließlich der gesetzlichen Umsatzsteuer als Wert der Ware zum Zeit-
punkt der Verbindung oder Vermischung bzw. Verarbeitung oder Umbildung.

8. 	 Der Verkäufer wird nach eigener Wahl von ihm gehaltene Sicherheiten auf Verlangen 
des Käufers insoweit freigeben, als der realisierbare Wert der Sicherheiten den Wert 
der zu sichernden Forderungen um mehr als insgesamt 10% übersteigt.

9. 	 Sollte der Eigentumsvorbehalt nach dem Recht des Landes, in welchem sich die Wa-
ren befinden, nicht wirksam oder durchsetzbar sein, so gilt statt seiner die dem nach 
dem Recht des Landes am nächsten kommende Sicherheit als vereinbart. Der Käufer 
ist zur Mitwirkung und Unterstützung bei der Umsetzung der Sicherheit verpflichtet. 
Ist nach dem Recht des Landes, in welchem sich die Waren befinden, zur Wirksam-
keit des Eigentumsvorbehalts erforderlich, dass er bei einer Stelle angemeldet oder 
in ein Register eingetragen wird, wird der Käufer eine solche Anmeldung oder Ein-
tragung zu Gunsten des Verkäufers unverzüglich vornehmen oder an einer Anmel-
dung oder Eintragung durch den Verkäufer mitwirken, sobald die Waren in dieses 
Land gelangt sind und den Verkäufer hiervon unaufgefordert informieren.

10. 	Ansichtssendungen bleiben im Eigentum des Verkäufers und müssen innerhalb von 
6 Wochen wieder portofrei an den Verkäufer zurückgesandt werden. Abgeschnitte-
ne oder beschädigte Waren werden dem Käufer berechnet.

VIII. HAFTUNG AUS BERATUNG
	 Die Beratung des Verkäufers über die Anwendbarkeit der Produkte für bestimmte 

Aufgaben ist lediglich richtungsweisend. Da die Anwendung der Produkte durch den 
Käufer außerhalb der Kontrolle des Verkäufers liegt, haftet der Verkäufer nicht für 
die jeweilige Anwendung der Produkte durch den Käufer. Des Weiteren übernimmt 
remade, Monica Marx keinerlei Haftung für Schäden oder Verluste, die auf eine fal-
sche Anwendung oder einen ungewöhnlichen Gebrauch der Produkte durch den 
Käufer zurückzuführen sind.

IX.	 DIE MARKEN DER REMADE, MONICA MARX ORGANISATION
	 remade und die Produkte des Verkäufers dürfen nur nach schriftlicher Erlaubnis des  

Verkäufers für eigene Marketingzwecke verwendet werden.
X.	 GEWÄHRLEISTUNG
1. 	 Der Verkäufer gewährleistet, dass die Ware der im Zeitpunkt des Vertragsschlusses 

geltenden Spezifikation entspricht. Eine weitergehende Gewährleistung übernimmt 
der Verkäufer nicht, insbesondere keine Gewährleistung dafür, dass die Ware für 
einen bestimmten Zweck geeignet ist. 

2. 	 Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, haben die Produkte und 
Leistungen des Verkäufers ausschließlich die in Deutschland geltenden gesetzlichen 
Anforderungen einzuhalten. 

3. 	 Mit Ausnahme von vertraglich ausdrücklich vereinbarten Garantien bestehen kei-
nerlei Garantien irgendwelcher Art. 

4. 	 Die Ware ist im Falle eines Transportes der Ware bei Anlieferung vom Käufer auf 
Transportbeschädigungen zu überprüfen. Jegliche Art von Beschädigungen müssen 
bei der Empfangsquittung vermerkt werden. Nicht erkennbare Schäden sind inner-
halb von sieben Tagen gegenüber dem Transportunternehmen anzuzeigen.

5. 	 Der Käufer ist verpflichtet unverzüglich nach Ablieferung der Ware zu prüfen, ob 
u.a. Qualität, Muster, Farbe, Breite und Länge der gelieferten Ware seiner Bestellung 
entspricht. Der Käufer muss dem Verkäufer Mängel unverzüglich, spätestens jedoch 
innerhalb von fünf (5) Werktagen nach Eingang der Ware schriftlich mitteilen. Späte-
re Reklamationen können nicht berücksichtigt werden. Mängel, die im Rahmen einer 
ordnungsgemäßen Wareneingangskontrolle nicht erkennbar sind, hat der Käufer 
unverzüglich, spätestens aber innerhalb von drei (3) Werktagen nach Entdeckung 
dem Verkäufer gegenüber schriftlich anzuzeigen. Im Übrigen gelten die gesetzli-
chen Bedingungen.

6. 	 Mängel eines Teils der Lieferung können, sofern der Käufer an dem Rest weiterhin 
Interesse hat, nicht zur Beanstandungen der ganzen Lieferung führen.

7. 	 Den Verkäufer trifft keine Gewährleistungspflicht, wenn der Käufer ohne Zustim-
mung des Verkäufers die Ware geändert hat oder hat ändern lassen und die Nach-
besserung hierdurch unmöglich oder unzumutbar erschwert wird. In jedem Fall hat 
der Auftraggeber die durch die Änderung entstehenden Mehrkosten der Nachbes-
serung zu tragen.

8. 	 Für die Richtigkeit aufgegebener Maße haftet der Käufer. Für falsch bestellte Ware 
besteht keine Rücknahmeverpflichtung. Wird falsch bestellte Ware ausnahmsweise 
zurückgenommen, wird eine Bearbeitungsgebühr von mind. 30 % bei Gutschriftser-
teilung in Anrechnung gebracht.

9. 	 Zur Beurteilung von Rügen und Beanstandungen ist dem Verkäufer in ausreichen-
dem Umfang prüffähiges Material zu übersenden oder seinem Beauftragten Gele-
genheit zur Besichtigung zu geben. Absatz 9 (Rücksendung auf Verlangen des Ver-
käufers) bleibt daneben unberührt.

10. 	Auf Verlangen des Verkäufers ist gerügte Ware zunächst auf Kosten des Käufers un-
verzüglich an den Verkäufer zurückzusenden. Bei berechtigter Rüge erstattet der 
Verkäufer dem Käufer die Kosten des günstigsten Versandweges. Absatz 9 (Gewäh-
rung der erforderlichen Zeit und Gelegenheit zur Prüfung von Rügen und Beanstan-
dungen) bleibt daneben unberührt.

11. 	 Sollte eine Ware Grund zu einer berechtigten Reklamation geben, ist der Verkäufer 
nach einer innerhalb angemessener Frist zu treffenden Wahl, zur Nacherfüllung in 
Gestalt der Nachbesserung oder der Ersatzlieferung berechtigt und verpflichtet. Im 
Falle einer Ersatzlieferung hat der Käufer die zu ersetzende Sache nach den gesetz-
lichen Vorschriften zurückzugeben.

12. 	Der Verkäufer ist berechtigt, die geschuldete Nachfüllung davon abhängig zu ma-
chen, dass der Käufer den fälligen Kaufpreis bezahlt, wobei der Käufer jedoch be-
rechtigt ist, einen im Verhältnis zum Mangel angemessenen Teil der fälligen Zahlung 
zurückzubehalten.

13. 	Wenn die Nacherfüllung unmöglich oder fehlgeschlagen ist oder eine für die Nach-
erfüllung vom Käufer zu setzende angemessene Frist erfolglos abgelaufen oder der 
Verkäufer die Nacherfüllung unberechtigt verweigert oder die Nachfristsetzung 
sonst nach den gesetzlichen Vorschriften entbehrlich ist, kann der Käufer nach sei-
ner Wahl vom Kaufvertrag zurücktreten oder den Kaufpreis mindern. Bei einem le-

diglich unerheblichen Mangel besteht jedoch kein Rücktrittsrecht.
14. 	Etwaige Ansprüche auf Schadensersatz bestehen nur nach Maßgabe des Artikel XII  

dieser AVB.
15. 	Rücksendungen sind nur nach vorheriger Absprache möglich. Für nicht warenge-

recht gerollte und verpackte Rücksendungen, behält sich der Verkäufer eine ange-
messene verminderte Gutschrift vor.

16. 	Gewährleistungsansprüche gegen den Verkäufer stehen nur dem unmittelbaren 
Käufer zu und sind nicht abtretbar.

17. 	Reine Neuseeland Schurwolle ist ein Naturprodukt bester Qualität. Aufgrund der 
Materialeigenschaften und der Verarbeitung per Hand kann es zu Spannungen und 
damit zu einer Wellenbildung kommen. Dies ist eine warentypische Eigenschaft 
eines handgefertigten Teppichs aus reiner Schurwolle.

XI. 	GEWÄHRLEISTUNG FÜR DIE FREIHEIT VON SCHUTZRECHTEN DRITTER
1. 	 Der Verkäufer steht dafür ein, dass die Ware frei von gewerblichen Schutzrechten 

oder Urheberrechten Dritter in den Ländern der Europäischen Union oder anderen 
Ländern ist, in denen der Verkäufer die Ware herstellt oder herstellen lässt. Jede Ver-
tragspartei wird die andere unverzüglich schriftlich benachrichtigen, falls ihr gegen-
über Ansprüche wegen der Verletzung solcher Rechte geltend gemacht werden.

2. 	 Ansprüche wegen Verletzung von gewerblichen Schutzrechten oder Urheberrech-
ten Dritter sind ausgeschlossen, wenn diese Verletzung auf einer Anweisung des 
Käufers, einer eigenmächtigen Veränderung oder nicht vertragsgemäßen Verwen-
dung der Ware durch den Käufer beruht.

3. 	 In dem Fall, dass die Ware ein gewerbliches Schutzrecht oder Urheberrecht eines 
Dritten verletzt, wird der Verkäufer nach seiner Wahl und auf seine Kosten die Ware 
derart abändern oder austauschen, dass keine Rechte Dritter mehr verletzt werden, 
die Ware aber weiterhin die vertraglich vereinbarten Funktionen erfüllt, oder dem 
Käufer durch Abschluss eines Lizenzvertrages das Nutzungsrecht verschaffen. Ge-
lingt dies innerhalb eines angemessenen Zeitraums nicht, ist der Käufer berechtigt, 
von dem Vertrag zurückzutreten oder den Kaufpreis angemessen zu mindern.

4. 	 Etwaige Ansprüche auf Schadensersatz bestehen nur nach Maßgabe des Artikel XII  
dieser AVB.

XII.	HAFTUNG AUF SCHADENSERSATZ
1. 	 Der Verkäufer haftet für eigenen Vorsatz und grobe Fahrlässigkeit sowie Vorsatz 

und grobe Fahrlässigkeit seiner gesetzlichen Vertreter und Erfüllungsgehilfen. 
Soweit dem Verkäufer, seinen gesetzlichen Vertretern und Erfüllungsgehilfen kein 
Vorsatz zur Last fällt, ist die Haftung jedoch beschränkt auf den vertragstypischen, 
vorhersehbaren Schaden.

2. 	 Der Verkäufer haftet unbeschränkt im Falle der schuldhaften Verletzung von Leben, 
Körper und Gesundheit durch den Verkäufer, seine gesetzlichen Vertreter oder Er-
füllungsgehilfen, sowie im Falle des arglistigen Verschweigens eines Mangels oder 
bei Übernahme einer schadensersatzbewehrten Garantie. Im letzten Fall richtet sich 
der Umfang der Haftung nach der Garantieerklärung.

3. 	 Ferner haftet der Verkäufer bei der schuldhaften Verletzung solcher Pflichten, deren 
Erreichung die Durchführung des Vertrags überhaupt erst ermöglicht und auf deren 
Einhaltung der Käufer regelmäßig vertraut und vertrauen darf durch den Verkäu-
fer oder seine gesetzlichen Vertreter und Erfüllungsgehilfen. Soweit dem Verkäufer 
oder seinen gesetzlichen Vertretern und Erfüllungsgehilfen kein Vorsatz zur Last 
fällt, ist die Haftung jedoch beschränkt auf den vertragstypischen, vorhersehbaren 
Schaden.

4. 	 Der Verkäufer haftet ferner in Fällen zwingender gesetzlicher Haftung, beispiels-
weise nach dem Produkthaftungsgesetz.

5. 	 Im Übrigen ist die Haftung – gleich aus welchem Rechtsgrund – ausgeschlossen.
6. 	 Soweit die Haftung des Verkäufers gemäß den vorstehenden Regelungen ausge-

schlossen oder beschränkt ist, gilt dies auch für die persönliche Haftung der Organe, 
gesetzlichen Vertreter, Angestellten, Mitarbeiter und Erfüllungsgehilfen des Verkäu-
fers.

7. 	 Der Käufer wird den Verkäufer, sofern er diesen nach Maßgabe der vorstehenden 
Regelungen in Anspruch nehmen will, unverzüglich und umfassend informieren 
und konsultieren. Der Käufer hat dem Verkäufer Gelegenheit zur Untersuchung des 
Schadensfalls zu geben.

XIII. VERJÄHRUNG
	 Sämtliche Ansprüche mit Ausnahme etwaiger Ansprüche nach Artikel X verjähren 

innerhalb eines Jahres ab Ablieferung der Sache.
XIV. GERICHTSSTAND, ERFÜLLUNGSORT, ANZUWENDENDES RECHT
	 Erfüllungsort für Lieferungen ist das Lager, ab dem der Verkäufer liefert. Ist der Käu-

fer Kaufmann, eine juristische Person des öffentlichen Rechts oder ein öffentlich-
rechtliches Sondervermögen oder hat er in der Bundesrepublik Deutschland keinen 
allgemeinen Gerichtsstand, so ist ausschließlicher – auch internationaler – Gerichts-
stand für alle Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit der Geschäftsbezie-
hung zwischen dem Verkäufer und dem Käufer München. Für Auslandslieferungen 
gilt ausschließlich deutsches Recht. Im Falle von Auslandslieferungen ist der Ver-
käufer jedoch befugt, den Käufer auch an seinem Geschäftssitz zu verklagen. Im 
Übrigen gilt das deutsche BGB/HGB. Das Wiener UN-Übereinkommen über Verträge 
über den internationalen Warenkauf vom 11.04.1980 (UN-Kaufrecht) findet keine An-
wendung. Maßgeblich ist im Zweifelsfall die deutsche Fassung dieser AVB.

XV.	SALVATORISCHE KLAUSEL
	 Sollten einzelne Bestimmungen dieser geschäfts- oder Lieferbedingungen bzw. des 

Vertrages zwischen den Vertragsparteien ganz oder teilweise unwirksam sein oder 
werden oder können sie nicht durchgeführt werden, so wird die Wirksamkeit dieser 
Geschäfts- und Lieferbedingungen sowie das Vertragsverhältnis zwischen den Ver-
tragsparteien im Übrigen hiervon nicht berührt. Die Vertragsparteien vereinbaren 
für diesen Fall nach Treu und Glauben Verhandlungen zu führen, um die unwirksame 
oder undurchführbare Bestimmung durch eine wirksame zu ersetzen, die den mit 
ihr verfolgten wirtschaftlichen Zweck soweit wie möglich verwirklicht.

	 Mit Ausnahme der Geschäftsführer, Prokuristen und der dem Käufer ausdrückllich 
als Ansprechpartner benannten anderen Angestellten der remade, Monica Marx – 
jeweils in vertretungsberechtigter Konstellation – sind die Angestellten der remade,  
Monica Marx nicht befugt, Abweichungen zu diesen AVB zu vereinbaren. Derartige 
Vereinbarungen sind unbeachtlich und binden remade, Monica Marx nicht.
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